
рочник XIII. число 111., януар – фебруар
XIII. évfolyam 111. szám, január  február– 2015

Сосполна інформаційна новинка Русинув Мадярщины  •  A magyarországi ruszinok közéleti, tájékoztató lapja

На обкладцї: фрагмент картины “Душевні бажа ружі”   30 x 60 cм, олуй / полотно, 2013.

“Айно, красна будеш ги либідь” 80 x 120 cм, олуй / полотно, 2015.  

Серія “Пори рока у парку” 100 x 50 cм, олуй / полотно, 2014.  
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Памнятаєме, припоминаєме             Emlékezünk, emlékeztetünk 

У резултаті несчастного случая, по пере-
бываню два и пув місяцюв у комі, скончав ся Легел 
Донат, предсїдатель Русинського 
Самосправованя Белвароша-Ліповт-
вароша V. района Будапешта. Інже-
нер – електрик по ошколованю, стар-
ший радник Міністерії Загатарных 
Дїл на пензії, Легел Донат залучив ся 
ид націоналному рухови у 1999. ро-
ці. Вун быв предсїдателём Русин-
ського Самосправованя V. района 
Будапешта 16 рокув. Талантливый 
орґанізатор, вун дочиста уддавався 
проведеню шилиякыих акцій, як у 
свому районі, так и совмістных из 
другима самосправованями у Буда-
пешті. Легел быв ініціатором прове-
деня уже традиційного Будапешт-
ського бала, выставок русинськых 
умільцюв, літературных вечорув, на-
учных конференцій. Матеріалы конференції „1000 
рокув русинсько-мадярського спувжитя” выйшли 
окремым выданям, котроє мало таку популарность, 
што мусай было выдати їх ищи раз. 

И хоть Легел жив у Пудкарпатю лем 5 рокув 

6-го фебруара сёго рока отбыла ся презентація 
Русинського Алманаха 2014 рока. У спередслові 
редакція, подобно минулому рокови зась подала 
неправдиву інформацію за пудпорованя выданя. За 
прошлї чотыри рокы редакція не загнала Все-
державнум Русинськум Самосправованю анї єдно 
письмовоє прошеня за пудпорованя выданя. Все-
знатный факт, же у період межи 2011 - 2014. роками 

Декларація
Уд имени русинської общности Мадярщины депутаты Вседержавного Русинського Самосправованя 

требуєме, жебы депутаты Ласлов Попович, Тібор Мікловш Попович, Йожеф Ердёвш, Анна Кузьма и Др. 
Тібор Уяцкі, предсїдатель Общества Русинськуй Меншыновуй Солідарности перестали нарушати законы, 
застановили фіктывнї, бруталнї, безпрінціпнї нападкы на демократично выбратых депутатув и 
функціонерув ВРС и дістанцуєме ся од сякого стілу справованя, котрый приносить ганьбу на многі рокы 
чесно фунґуючі русинські самосправованя и общности.

Рішеня ВРС 2/2015.(12.02)

(отець му быв інженером лісного газдувства у 
Жорнаві), любов ид Карпатам и пудкарпатськым 

людям обсталася  до послідных 
днюв.

Пуд час великої повенї на Тисї 
вун збирав и орґанізовав перевоз 
благодїйної помочі потерпілым у 
Подкарпатю, пак єдным из первых у 
Гойдусобослові спочиваня діла ро-
дин из дїтьми, котрі потерпіли вуд 
повінї.

Каждый рук орґанізовав у Бала-
тонсепесдї языковый табор, у котро-
му кромі русинськых дїти, жыючих 
у Мадярщинї, спочивали и дїти из 
Пудкарпатя (Рахова, Воловця, Мука-
чова, Ужгорода). Три ціклы за шо-
ром Легел Донат быв членом де-
путатського корпуса ВРМС, став 
лавреатом премії Антонія Годинкы 

2009 рока.
Памнять про нёго сохраниме у нашых сердцёх!
Од имени русинської общности Мадярщины:

Др. Янош Сабов
Потовмачила: Ірина Скіба

Др. Степан Лявинец быв замістителём пресїдателя 
ВРС, а Маріанна Лявинец предсїдателём Комісії 
Културы и Ошколованя ВРС и мали знати правила 
поданя прошеня за пудпорованя. 

Жадаєме, жебы редакція Русинського Альма-
наха перестала клеветати на ВРС и помістила у 
русинськуй медії опроверженя фалшивых фактув.

Ред.

Памняти Легела ДонатаПамняти Легела Доната
(17.03.1935-16.01.2015)

Пуч скраховав ся!Пуч скраховав ся!

Проті шиткому, што війна,
проті шиткому, што ня грозіть,

каждый раз ша побурям.
А напрек, што було цинне у моїм жывоті,

то була встала війна.

Шитко війна 
(Ґабор Ґаттінґер)
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Kodifikáció             Кодіфікація 

drága Istenem, maga az érintetlen természet. És ami 
kitárult és megnyílt odafenn: a széles látóhatár. Csak 
nézzed, jóember, nézzed és csodáld!

Jobbra a Runa havasok, tovább a Kraszna csúcs 
Ungnál, balról Sztoj, majd Kuk, Priszlop, Mencsul, 
Nehrovec havasok és messze-messze kéklenek a 
hegyek: Pop Iván, Hoverla és Petrosz, legvégén a 
Feketebérc-hegy. Istenem, mind a mi havasaink, a mi 
hegyeink. Messzire, talán a Szvidovec, mintha embere-
ket látnék. Nyújtózkodom és felismerem őket, azok a 
mieink. Annyian vannak, egész sereg, hogy nem is 
lehetnek mások, mint Suhaj a legényeivel. Aj, szép 
pénz van a fejére kitűzve, de mindhiába szép, drágább 
az annál. Ott látom őt a felhők alatt, meg biztosan 
vércséket is, mert a vércse az kérem vércse és nem sas, 
nem is tudja őt utolérni. Mert úgy hallottam, hogy ő 
mást nem iszik, csak friss vizet a hegyen az itatókból 
vagy a forrás vízéből; tiszta levegőt szív, ezért olyan a 
szeme, mint a sasé, keble mint a szarvasé, szíve mint a 
legényé - miértünk ver. És imádkoztam érte, hogy adjon 
Isten neki tiszta fejet és ép szívet.

Aztán láttam még két-három embert a csúcsokon. 
Maguk elé bámultak, ahogy én is, és magam előtt 
láttam elterülni, mint a sárga selymet, a magyar rónát… 
és könnyek csorogtak az arcomon. Talán azért, mert 
nagyon messzire meresztettem szemeimet. Aztán 
milyen furcsa dolog ez, ahogy arra a rónára néztem, 
nyomban megéheztem. Istenem, hányszor voltam 
odalent kenyérért…  Emlékezem és ennék egy darabka 
rozskenyeret. De ahogy benyúlok a tarisznyámba, 
látom, hogy üres az. Hát nekilátok szedret meg áfonyát 
szedni. Mert a szegény ruszinnak már csak ez maradt, 
ha nem, hát az éhség … És amint a bokrok közt forgoló-
dom, az egyik sziklában egy rést látok, abban meg 
valamilyen papírosok. Kezembe veszem őket és olva-
sok, és ahogy olvasok, egyre jobban ver a szívem. A 
kőtáblát már nem is keresem tovább, csak ezeket a 
leveleket olvasom. Két levél volt, semmi több. Az 

Harajda János 1941-ben, Ungváron megjelent 
„Ruszin nyelv” című műve az irodalmi ruszin nyelv 
normáinak kodifikálására tett kísérlet volt. A ruszin 
felvilágosodás kiemelkedő egyénisége, ismert nyel-
vész, tanár, műfordító 1905. január 29-én született a 
Kárpátaljai Drugethházán. 1919-ben családjával együtt 
Magyarországra költözött, 1924-ben a Székes-
fehérvári Gimnáziumban érettségizett, 1924-1928 
között a Budapesti Tudományegyetem Jogi karán 
folytatta tanulmányait. Később a Pécsi Egyetem 
Bölcsészettudományi Karának hallgatója volt, 1930-
ban a lengyel kormány ösztöndíjasaként a Krakkói 
Jagelló Tudományegyetemen a magyar-lengyel 
kapcsolatokat tanulmányozta. 1939-ben a Krakkói 
egyetemi tanárokkal együtt a Gestapó letartoztatta és a 
Saxenhauseni koncentrációs táborba deportálta. A 
család közbenjárására a magyar kormány elérte 
kiszabadítását. 1940-ben súlyos betegen érkezett 
Magyarországra, majd, hogy távol legyen a Gestapó 

egyikben a bánatunk beszél, a másikban Magyarország 
anyánk felel. Ki és mikor írta őket, Isten tudja. Sokáig 
gondolkodtam rajta, de nem tudtam kitalálni. Csak azt 
láttam, hogy a nyelve, az a mienk. Olyan szépen írva, 
ahogyan mi beszélünk. Mintha a beszédünket betűkkel 
írta le volna valaki. Nálunk csak a szeklencei szegény-
legény ír így a mi nyelvünkön, ahogy ezek a levelek 
íródtak, de őt még, hogy miféle, nem ismerem. Biztos 
olvastátok már a könyveit, most Fakobikán lakik. 
Onnan meg - meg ne haragudjanak - csak a kutya 
szőrén juthattak volna el ide a Huszlira, ebbe a kőrésbe, 
ha ő írta volna. Ez meg azért sem lehet, mert hiába 
ugyanaz a nyelv, a levelek ősi betűkkel vannak írva. 
Olyan régiekkel, hogy alig tudtam kiolvasni. Ezért nem 
is gondolkodtam tovább ezen, mert úgy gondoltam, 
meg úgy tűnt, ahogy ma is gondolom, hogy másként 
nem kerülhettek ide, csak az égből. Mert itt az ég köze-
lebbinek látszik. És ahogy erre hirtelen rájöttem, azon 
nyomban megértettem, hogy valahol, valamikor, Isten 
tudja, hány száz évvel ezelőtt, a mi Ruszin Bánatunk és 
a mi anyaországunk Magyarország előre tudta a mi mai 
nyomorúságunkat és pusztulásunkat, és hogy el ne ke-
seredjünk, elküldte ezeket a levélkéket a magasságból: 
a kék, ragyogó csillagokkal veretett fényes égből, és ki 
más őrizte volna őket nekünk ebben a sziklában, mint a 
mi szent atyánk, Miklós. Mert hát írva van:

„Ó, aki  Miklóst szereti,
Annak  Szent Miklós,
Ó, aki Miklóst szolgálja,
Megsegíti Szent Miklós mindenkor.”
És így az ő őrizete alatt feküdtek itt a nekünk írt 

levelek, Isten a tudója mióta, amíg észre nem vettem 
őket. Merthogy megjelennek, ahogy bajba jutunk. Ám 
olyan baj ért utol minket, amilyen még soha sem. Most 
már értem, mért akartam annyira a Huszlira menni a 
rosztiszlávi tábláért. És tábla nélkül, de a levelekkel 
jöttem le.  És amit találtam, mindenkinek odaadom. Na, 
olvassuk...

Fordította: Janger Bt.

megfigyeléseitől, Ungvárra költözött. 1941-1944 
között a Kárpátaljai Tudományos Egyesület igazgatója, 
egy sor irodalmi és tudományos folyóirat: „Lyiterátur-
na Negyilyá”, „Zorjá”, „Ruszká molodezs”, szép-
irodalmi sorozatok, tudományos és gyermekirodalmi 
művek kiadója és szerkesztője volt. 1943-ban Lelekács 
N. társszerzővel összeállította a „Bibliográfiá pod-
kárpátszkoj ruszkoj literáturi” („ A kárpátaljai ruszin 
irodalom bibliográfáját”), megalkotta az „Idegen Sza-
vak Szótárát” és dolgozott a „ Ruszin-magyar szótár” 
összeállításán.

Dr. Harajda Jánost 1944 novemberében, a 
kommunista rendszer elleni fasiszta propaganda vádjá-
val letartoztatták, nemsokára a SZMERS (Szovjet Ka-
tonai Elhárítás) Ungvári börtönében halt meg.

Págyák V. 
"Emlékezetes események kalendáriuma", 

Págyák kiadó, Ungvár, 2004.
Fordította: Janger Bt.
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Jubilálók             Наші юбіланты

Tomcsányi Mihály 1914. július 16-án született az 
Ungvár melletti Gerényben. Az Ungvári Polgári Iskola 
befejezése után, 1932-1936 között a Munkácsi Keres-
kedelmi Akadémián tanult, itt kezdett el írni. A Vak 
című elbeszélése 1936-ban jelent meg.1936 - 1938 
között a csehszlovák hadseregben szolgált, 1939 - 1945 
között postai tisztviselőként Szolnokon, 
Budapesten és Kisújszálláson dolgozott. 
Kisújszálláson ismerkedett meg jövendő 
feleségével, Paál Gizella Annával, 1945-
ben tért vissza Ungvárra, ahol folytatta 
postai tisztviselői munkáját.

Válogatott elbeszélései 1950-ben 
„Selyemfű” kötetben jelentek meg. Az író 
számos regényével és elbeszéléseivel 
bekerült az irodalmi köztudatba. Különö-
sen híres irodalmi műve a „Zsmenyák 
család” trilógia: a „Zsmenyák család”, a 
„Csendes városka”, a „Fivérek”. Erről a 
regényéről az író így vall: „Zsmenyák 
család című regényemben a szülőfalum-
ról írtam: a szomszédokról, a falubeliek-
ről, akik között éltem, a rétről, mezőről, szőlőről, 
erdőről és a vizekről, amelyekben fürödtem. Az mind 
az enyém volt. Lehet, hogy a szereplők jellemábrázolá-
sába magamat és apámat is belecsempésztem. Írtam 
anyámról, a szeretteimről, ismerőseimről, közeli és 
távoli rokonaimról. A Zsmenyákok közt nőttem fel, itt 
telt a gyermekkorom és az ifjúságom”.

Az író műveit több ízben is kiadták, színpadra 
állították, megjelent magyar, latin és orosz fordításban 
is. A „Zsmenyák család” című regényéből készült egy 
három részes film is, amihez a díszleteket az író fia, 

A ruszin újjászületés 
1989- ben elindult történel-
mi folyamatának kiemelke-
dő alakja, a Szlovákiai iro-
dalmi ruszin nyelv kodifi-
kálásának egyik első kezde-
ményezője és a folyamat 
szervezője, a Ruszinszká 
Obrodá szervezet és a Ru-
szinok Világtanácsának 
egykori vezetője, az Eper-
jesi megyei ruszin közösség 

kulturális életének meghatározó egyénisége, kiváló 
tanár, színházi rendező 1940. január 8-án született a 
Mezsilaborci melletti Habura községben. Mozgalmas 
és sikerekben gazdag életet élt, alkotott és maradandót 
hagyott maga után, tevékenységével hozzájárult az 
egyetemes ruszin kultúra fejlődéséhez és népszerűsíté-
séhez. 2005. november 7-én hunyt el Eperjesen, 
távozásával pótolhatatlan űrt hagyott maga után.

Medvigy Petro, Eperjes 
Narodni Novinki, 1/2015 (rövidítve)

Fordította: Janger Bt.

75 éve született Turok-Hetes Vaszlij75 éve született Turok-Hetes Vaszlij

Tomcsányi Mihály emlékéreTomcsányi Mihály emlékére

Felhívjuk tisztelt olvasóink figyelmét arra, hogy közeledik a nyelvvizsga időszak!
A jelentkezéssel kapcsolatos tájékoztatást és a ruszin nyelvvizsga (alap-, közép- és felsőfokú)

követelményeit, valamint a feladatsorokat és azok megoldását az ELTE ITK honlapján olvashatják.

ifjabb Tomcsányi Mihály, tehetséges grafikus és 
építész készítette.

A neves alkotó munkássága a gyermekirodalom 
terén is termékenynek mondható. Ő írta az „Iskola a 
tölgy alatt” és a „Kincs” elbeszéléseket, nagy sikert 
aratott Mikszáth Kálmán Különös házasság című 

regényének fordítása.
Tomcsányi Mihály élete utolsó 

napjáig alkotott, 1975. január 19-én sú-
lyos betegség után hunyt el. 

A szépirodalom nagymestere volt 
ő, aki pontosan ábrázolta az emberi 
érzelmek bonyolultságát és mélységét, a 
lélek erejét, bátorságát, vakmerőséget, 
hűségét. Szeretettel írt az emberekről. 
Számos művével elősegítette a múlt 
megismerését, hűen ábrázolta Kárpát-
alja és Magyarország falun és a városok-
ban élő emberek mindennapi életet.

Nemcsak ismert író és jó ember 
volt, de szerető és gyengéd férj, bölcs és 
jóságos apa, nagypapa is. Irigylésre 

méltó megfigyelőképességgel, fejlett igazságérzettel 
rendelkezett, ismerte a szavak hatalmát.

2015-ben Kárpátalja és Magyarország számos 
településén, ahol Tomcsányi Mihály tisztelői élnek, 
emléknapokat tartottak a híres ruszin-magyar 
származású író halálának 40. évfordulója alkalmából. 

Dr. Pócs Olga
Fordította: Janger Bt.
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Jubilálók             Наші юбіланты

Manajló András al-
kotói tevékenysége a ru-
szin és az egyetemes mű-
vészet számos rétegeihez 
kötődik. A Kárpátaljai 
nagyok, mesterek éppen 
úgy hatnak rá, mint a 
nyugat-európai és Szent 
Pétervár akadémikus stí-
lusú festészet szellemi-
sége. Utazásai és külföldi 
bemutatói során szerzett 
tapasztalatok, látnivalók, 
élmények pont úgy inspi-
rálják, mint szülőföldjén 

átélt impressziók, vizuális jelenségek.
Közéleti kezdeményezésének néhány kiemelt 

projektje: nemzetközi kiállítások, alkotótáborok 
szervezése, az Országos Ruszin Önkormányzat 
képzőművészeti gyűjteményének folyamatos bővítése, 
gazdagítása, kortárs művészek mecénás kapcsolatépí-
tése, tehetségkutatás-gondozás, művészeti értékeink 
népszerűsítése az óhazán kívül is. Hagyománnyá vált, 
hogy a nemzetközi alkotótáborok zárónapján kiállí-
tásra kerülő festmények később a ruszin képző-
művészeti gyűjteményt gazdagítják. Ezen kívül 
művészeti szerkesztői, kiadói tevékenysége is rend-
kívül aktív, például: művészeti albumok, ruszin-
magyar kiadványok, folyóiratok…

A Kárpátok Régió Kultúráért Közhasznú Egyesü-
let elnökeként létrehozta a Pannon Világ Kulturális és 
Ismeretterjesztő Központot, amelyet fővárosunk egyik 
legszebb szállodájában, az Aquaworld Resort Budapest 
központi aulájában nyitottak meg. Közös projectként 
2010-tól az állandóan működő Művészeti Galériában 
mutatják be a Kárpát-medencében élő és alkotó 
kiemelkedően tehetséges művészeket külföldi és hazai 
közönségnek, valamint az általa szerkesztett és kiadott 
időközi folyóiratot, amelyben a ma érvényes kommuni-
kációs eszközökkel szólíthatja meg közönségét.

Festődinasztia utódja- és folytatójaként András, 
festőművész apjához hasonlóan, saját vagyonának egy 
részét nagyapja emlékmúzeumának alapítására 
fordította. Ismerve törekvéseit, nem lehet kétségünk 

Manajló András jubileumáraManajló András jubileumára

Kedves Olvasóink!

Kérjük, hogy adója 1% a Ruszinokért Alapítványnak adományozza!

Adószáma: 18170720-1-42

afelől: világhírnevet szerzett saját őseit, családjával 
nem azért tartják nemzetünk emlékezetében, hogy 
dicsfényt fonjanak saját fejük köré, hanem, mert 
gyökereik, Kárpátaljához való személyes szellemi 
kötődésük, kulturális kapcsolatuk, hűségük a ruszin-
sághoz és szeretetük ezt megköveteli. András ezáltal 
terjeszti ki a szeretett nagyapa és apa hirtelen elveszített 
fizikai létének határait. Mondta nekem egyszer: 
„Érzem, hogy segítenek, energiájuk sugárzik felém, 
mintha még mindig mellettem lennének.” Az alkotás 
folyamata hozza meg neki a harmóniát, a boldogságot. 
Szeretettel fest, mintha ajándékot készítene szerettei-
nek – mondta. Segítségére van a művészetet értő 
családja, a mindig gondját viselő, szintén festő, 
iparművész felesége Andika, akivel együtt Gregor és 
Teodor nevű fiaikat nevelik. Keményen, koncentráltan 
és boldogan, ösztönös elhivatottsággal dolgozik. 
Kiállításaira készülve szeme előtt mindig az alkotás 
lebeg, annak minden örömével és gyötrelmével. 
Színeiből árad az erő, látásmódjának líraisága és 
természetessége. 

Manajló András 1970. január 14-én született 
Ungváron, 45. éves korára érett festőművésszé vált. 
Hazai kiállításain kívül, sikeresen mutatkozott be: 
Amerikában, Svájcban, Egyesült Arab Emírségben, 
Németországban, Angliában, Olaszországban.

Művészeti hitvallása: „Az ember természeténél 
fogva a szépre, a szeretetre vágyik!”

Ortutay Mária
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Emlékezünk, emlékeztetünk             Памнятаєме, припоминаєме

Tragikus balesetét követően, két és fél hónapos 
kóma után elhunyt Donáth Lehel, a Budapest V. 
kerületi (Belváros – Lipótvárosi) Ru-
szin Önkormányzat elnöke. A villamos-
mérnök végzettségű, nyugalmazott 
Külügyminisztériumi Főtanácsos a 
nemzetiségi mozgalomba 1999-ben 
kapcsolódott be, Ő lett az V. kerületi 
Ruszin Önkormányzat elnöke, és ezt a 
tisztséget 16 éven át töltötte be. Kiváló 
szervezőképességét folyamatosan 
kamatoztatta úgy kerületi, mind közös 
Budapesti rendezvények szervezésé-
ben. Nevéhez fűződik a hagyománnyá 
vált Budapesti Ruszin Batyus bál rend-
szeres szervezése, ruszin képzőművé-
szek kiállításainak, irodalmi estek, 
tudományos konferenciák szervezése. 
Az 1000 éves ruszin-magyar együtt-
élésről konferencia anyagai megjelentek külön 
kiadásban, melyet a nagy érdeklődésre tekintettel újra 

Idén február 6-án bemutatták a 2014. évi „Ruszin 
Almanachot”, amelynek Előszavában a szerkesztők, a 
tavalyihoz hasonlóan, ismét valótlan tényeket közöltek 
a kiadvány támogatásával kapcsolatban. Az eltel négy 
év során az Almanach támogatására nem érkezett 
hivatalos, írásos kérelem a kiadók felől. Közismert 
tény, hogy 2011-2014 között az Országos Ruszin 
Önkormányzat elnökhelyettese Dr. Ljavinyec 
Sztyepán, az ORÖ Oktatási és Kulturális Bizottságának 

Nyilatkozat
A hazai ruszin közösség nevében az Országos Ruszin Önkormányzat képviselő-testületének tagjai felszólítjuk 

Popovics László, Popovics Tibor Miklós, Erdős József, Kuzma Hanna, képviselőket, valamint Dr. Ujaczki Tibort, a 
RUKISÖSZ elnökét az ORÖ demokratikusan megválasztott képviselők és tisztségviselők elleni törvénysértő, 
elvtelen, valótlan és durva támadások azonnali leállítására és elhatárolódunk az efféle magatartástól, amely 
szégyent hoz a több éve tisztességes tevékenységet folytató ruszin önkormányzatokra és közösségekre.

2/2015. (II.12.) ORÖ határozat

kellett kiadni. Bár mindössze öt évet töltött Kárpátalján 
(édesapja Malomtó-n – Zsornava-n volt erdész-

mérnök), a Kárpátok és a kárpátaljai 
nép szeretetét mindhalálig megőrizte. 
A nagy Tiszai árvíz idején teherautó 
számra szervezte és szállította a 
segélyszállítmányt az árvízkárosultak-
nak Kárpátaljára, majd elsőként Haj-
dúszoboszlón megszervezte az árvíz-
károsult családok gyermekeinek üdül-
tetését. Évente szervezte a Balaton-
szepezdi anyanyelvi táborokat, ahol a 
Magyarországi ruszin gyermekeken 
kívül Kárpátaljai gyermekek is üdültek 
(Rahóról, Volócról, Munkácsról, Ung-
várról). Három ciklusban (12 éven át) 
volt tagja az ORKÖ közgyűlésének. 
2009-ben Hodinka Antal Díjban része-
sült. Emlékét szívünkben megőrizzük.

Emlékét megőrizzük!
A hazai ruszin közösség nevében: Dr. Szabó János

elnöke Lyavinecz Marianna volt, akik tisztségüknél 
fogva ismerték a támogatási kérelmek benyújtásának 
szabályait.

Felszólítjuk a Ruszin Almanach szerkesztőséget, 
hogy haladéktalanul vessen végett az Országos Ruszin 
Önkormányzat alaptalan rágalmazásának és a ruszin 
médiában elhelyezett Nyilatkozatban cáfolja meg 
valótlan állításait.

(Szerk.)

Donáth Lehel emlékéreDonáth Lehel emlékére
(1935.03.17-2015.01.16)

A puccs megbukott!A puccs megbukott!

minden ellen, ami fenyegető,
mindenkor felháborodom.

S életemben mégis ami ér valamit,
az mindig az örökös háború.

Minden ellen, ami háború,

Minden háború
(Hattinger Gábor)
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Януар
7.: Русинськоє Самосправованя Зугло, уєдно из 
Русинськым Самосправованям XVI. района и Ру-
синськым Самосправованям Уйбуды держали тра-
діційноє Руздвяноє сято.
10.:  Столичноє РНС,  Общество Русинської Култу-
ры и Столичнї Районї РНС  орґанізовали Крачуно-
вый бал, де  выступив мукачуськый фолклорный 
ансамбль „Руснакы”. 
14.: У Зеркалнуй Салї резиденції Міністерії 
Людськых Ресурсув статс- секретаріат из вопро-
сув релігійных, націоналных и цівілных соспол-
ных капчань провюв засіданя из предсїдателями 
Вседержавных Націоналных Самосправовань.
25.: Резултативно отбыли ся повторнї выборы 
націоналної меншины Егера. Предсїдателём зась 
став Бийло Ласло Тромбіташ.

Фебруар
6.: Столичноє Русинськоє Самосправованя, 
Самосправованя VI. и III. районув, Общество Ру-
синської Интелігенції им. А. Годинкы тримали 
конференцію по случаю 151. ручницї од дня ро-
женя академика Антонія Годинкы и презентацію 
Русинського Алманаха 2014.
6-8.: Дни памняти aкадемика Антонія Годинкы 
держали и у Пийчу. У проґрамі: бесіда за круглым 
столом про жывот и дїятелность академика, стріча 
гостей из русинськов греко-католицьков громадов, 
покладеня вінкув на памнятну таблу Антонія 
Годинкы у Пийчськум Універзітетї.
12.: Депутатськый корпус Вседержавного Русин-
ського Самосправованя у резиденції ВРС тримав 
екстреноє и плановоє Засіданя, на котрому было 
принято буджет ВРС и Інстітуцій на  2015. рук.
20-22.: Межинароду научну конференцію пуд 
назвов Нищеня народув у XX. 
ст. у Европі и міста совмісного 
проживаня жыдув и християн у 
наш час, орґанізовав у Сеґедї и у 
Говдмезёвашаргелї віце статс-
секретаріат из вопросув  релі-
гійных, націоналных и цивілных 
сосполных капчань МЛР и Інсті-
тут  Ференца Ґала. 
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Кроника             Krónika

Január
7.: A Budapest Zuglói, a XVI. kerületi és az Újbudai 
Ruszin Önkormányzatok hagyományos Karácsonyi 
Estet rendeztek.
10.: A Fővárosi Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat, a 
Ruszin Kulturális Egyesület, a fővárosi kerületi RNÖ 
megtartották a Karácsonyi Ünnepséget.  A zenés 
programot a Munkácsi „Rusznáki” Népi Együttes 
szolgáltatta.
14.: Az EMMI Egyházi, Nemzetiségi és Civil Társa-
dalmi Kapcsolatokért Felelős Államtitkárságának 
vezetői és az Országos Nemzetiségi Önkormányza-
tok elnökei az EMMI épületének Tükörtermében 
értekezletet tartottak.
25.: Eredményes volt az időközi egri települési nem-
zetiségi választás. Az Egri Ruszin Nemzetiségi Önkor-
mányzat elnökévé ismét Trombitás Béla Lászlót 
választották.

Február
6.: A Budapest Fővárosi, a VI. és a III. kerületi RNÖ és 
a Hodinka Antal Ruszin Értelmiségi Egyesület  megtar-
tották Hodinka Antal akadémikus születésének 151. 
évfordulójának szentelt emlékkonferenciát és a 
Ruszin Almanach 2014. című kiadvány bemutatóját.
6-8.: Hodinka Antal akadémikus emléknapokat 
tartottak Pécset, a Pécsi Ruszin Önkormányzat szerve-
zésében. A program részeit képezték: kerekasztal 
beszélgetés Hodinka Antal akadémikus életútjáról, pa-
nachida, találkozó a pécsi ruszin görögkatolikus közös-
ség tagjaival és koszorúzás Hodinka Antal emléktáblá-
jánál a Pécsi Tudományegyetemen. 
12.: Az ORÖ székházában megtartották a rendkívüli és 
a soron következő rendes közgyűlést, amelyen el-
fogadták az Országos Ruszin Önkormányzat és Intéz-
ményeinek  2015. évi költségvetését.

20-22.: Az EMMI Nemzetiségi és a 
Civil Társadalmi Kapcsolatokért 
Felelős Helyettes Államtitkársága 
és a Gál Ferenc Főiskola XX. 
századi népirtások Európában és 
a keresztény-zsidó együttélés 
színterei ma címmel nemzeti-
ségközi tudományos konferenciát 
szervezett Szegeden és Hódmező-
vásárhelyen. 


